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Posudek vedouciho price 

lana Daiihelova si zvolila tema sve prace samostatne behem studijniho pobytu ve Francii a 

v kontaktu se rnnou se na zpracovani tematu jeste v zahranici pfipravovala. Diky tomu mohla 

shromazdit vsechny ve Francii dostupne bibliograficke udaje i sekundami literaturu a 

predevsim ziskat samotne modemi vydani Dhuodina traktatu, ktere je v ceskych knihovnach 

prakticky nedostupne. 

le mozno fici, ze autorka prace zpracovala na odpovidajici Urovni francouzskou a anglickou 

sekundami literaturu k danemu tematu. Na pfekazku bylo, ze nemohla vzhledem kjazykove 

bariefe pracovat s literaturou nemeckou, ktera by ji poskytla dalSi podnety a pfedevsim by ji 

umoznila dale prohloubit jeji znalost sirsiho historickeho a literamevedneho kontextu 

karolinske renesance, jehoz zpracovani se venuji spickove nemecky psane prace. Tuto 

prekazku bude muset autorka pfekonat, pokud se danemu tematu bude chtit venovat v dalSich 

letech sveho studia. 

Liber manualis ad jilium je dUo dosud ne zcela pochopene pfedevsim v ohledu zjisteni 

realneho autora tohoto latinsky psaneho textu. Modemi literatura se vsak vicemene shoduje 

v nazoru, ze narok franske slechticny Dhuody Geji zivotni data nejsou pfesne znama, ale 

spadaji do druhe poloviny vlady cisafe Ludvika Pobozneho a pocatku vlady Karla Holeho) na 

aktivni ucast pfi vzniku tohoto dila je nutno brat vazne, byt' i zivotopisna data Dhuody, 

nakolik jsou znama, nesvedci pro to, ze by (napf. v nekterem klastefe) prodelala skoleni ve 

svobodnych umenich a v cetbe bible a teologicke literatury, jejichz znalost byla pro napsani 

takoveho dila nutna. 

V uvodnich kapitolach bakalafske prace se jeji autorka venuje zivotnim osudum Dhuodiny 

rodiny a ji samotne a hleda podnety, ktere tato rodinna saga mohla poskytnout pro vznik a 

obsah Dhuodina textu. Podrobne se autorka venuje zanrovemu zafazeni Dhuodina dila a je 

schopna na zaklade existujici odbome literatury vyrnezit jak okruh del, kterymi se Dhuoda 

mohla inspirovat a ktere je nutno uvazit pfi posuzovani jejiho literamiho rykonu, tak rysy, 

kterymi se Dhuodino dilo vyrnyka ze sveho literamiho kontextu a stava se 

individualizovanym textem, odrazejicim bolestne zivotni zkusenosti sve autorky. Pro ne 

kol. Daiihelova projevuje schopnost emocniho vhledu i zhodnoceni jejich vlivu na konkretni 
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mista Dhuodina dila. V uvodnich partiich bakalarske pnlce se take jeji autorka vyrovmlva s 

charakteristikou Dhuodina jazyka, jejiho stylu a strucne shrnuje i probIemy, ktere jsou 

spojeny s basnemi, jez Dhuoda zafadila na pocatek a konec sveho prozaickeho dila a jejichz 

metricka struktura nebyla dosud pIne pochopena pres pozomost, kterou venovali temto 

pasazim predni znalci stfedolatinske metriky. Posledni cast uvodni partie bakalarske prace 

tvofi charakteristika dochovanych rukopisu Dhuodina dila ajeho novodobych edic. 

Vzhledem k rozsahu bakalarske prace se jeji autorka rozhodla neprekladat cely text Dhuodiny 

rychovne prirucky, nybrz se soustredila na ty kapitoly, v nichz pronikaji na povrch jinak 

tradicni stredoveke pedagogicke prozy reaIne postoje a hodnotova perspektiva pfislusnice 

nejvyssich vrstev franske laicke aristokracie, jez byly v tomto obdobi jen velmi zridka 

formulovany v latinskem textu. V tom je Dhuodin text v dobovem kontextu ryjimecny a 

kol. Daiihelova svou volbu prekladanych casti originMu v uvodnich partiich prace 

presvedCive oduvodiiuje. Naproti tomu casti Dhuodina dila pretizene standardnimi topoi 

soudobe pastoraIni teologie ponechala kol. Daiihelova z dobrych duvodu stranou. 

Preklad vybranych pasazi dila, ktery bakalarska prace predklada, je podle meho nazoru 

zdafily, kultivovany a pfilehary. Autorka prace se mnou svedomite konzultovala znacne 

mnozstvi obtiznych mist originMu, pri sve volbe vhodneho prekladu se vsak fidila vlastnim 

usudkem, ktery na spomych mistech oduvodiiuje v poznamkovem aparatu a konfrontuje 

s nazory modemich badatelu a prekladatelu k danemu mistu. V poznamkovem aparatu take 

krome standardni identifikace biblickych a jinych citatu srovnava latinskY text techto citatu u 

Dhuody a v jejich zdrojich v pfipade, kdy se tato zneni podstatneji lisi. Svoji schopnost 

pfilehaveho, avsak uCinneho prekladu projevuje autorka prace take pfi prekladu vlastniho 

epitafu Dhuody, ktery ji rovnez inspiruje k pusobivemu zaveru prace. 

Mozno v uhrnu rici, ze autorka bakalarske prace v ni dosvedCila svou schopnost pracovat 

s latinskym textem stredovekeho obdobi, ziskat a vyuzlt sekundami literaturu k jeho 

pochopeni a komentovani a identifikovat jeho vztahy a odkazy k historickemu i literamimu 

kontextu. Behem psani prace projevila schopnost spoluprace i samostatny usudek. 

Vzhledem k vyse recenemu navrhuji hodnotit predlozenou praci kol. Daiihelove znamkou 

ryborne. 
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PhDr. Jan Kalivoda 

U stay reckych a latinskych studii FF UK. 


